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6. Indravajrā
rajño raveḥ keraḷa-vaṁśa-ke⌈⟨1v10=10⟩to
rūḍhā sutā yā nr̥vareṇa tena
śrī-vīra-pāṇḍyan tanayan tato ’sau
lebhe guha⟨1v11=11⟩ṁ śaila-suteva śaMbhoḥ ↝
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27. Uncertain meter
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28. Anuṣṭubh
candrā(r)kkānvaya-dīpasya
viśva⟨5r14=117⟩-rakṣaṇa-dakṣiṇaM·
ś[āsanañ jaga]ti jetu⟨r⟩
jaitrañ jaṭila-varmmaṇaḥ ↝
⟨Page 5v⟩ 
Apparatus
⟨116⟩ candrā(r)kkānvaya° ⬦ candrārkkānvaya° PCP; candrārkānvaya° IEP.
⟨117⟩ ś[āsanañ jaga]ti ⬦ ś(ā)[4+](ga)ti PCP; śāsanañ jagati IEP. — ⟨117⟩ jetu⟨r⟩ ⬦ jetur PCP IEP.
Translation
28.
⟨This is the⟩ victorious order,
Able to protect the universe,
Of Jaṭilavarman, victorious in the world,
A lamp in the lunar and solar lineages.
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